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«Pregue, somnie i fins i tot maldic en valencià»

Carmelina Sánchez-Cutillas, semblança autobiogràfica

Carmelina Sánchez-Cutillas va publicar tota la seua 
obra de creació literària en valencià. I es va arren-
glerar, inequívocament, del costat dels qui, en plena 
dictadura franquista, van decidir arriscar-se a esti-
mar, reivindicar i practicar la diversitat —i la lliber-
tat— de les paraules. 

L’avi de Carmelina, el folklorista alteà Francesc 
Martínez i Martínez, va exercir una influència de-
cisiva en la sensibilitat lingüística de l’autora. Un 
passatge de Matèria de Bretanya ho il·lustra expres-
sament:

Al meu avi no li va fer gens de gràcia, i deia 
que era una vergonya que els seus néts no sa-
bien parlar valencià. Del que farien amb els 
meus germans no me’n recorde, però sobre la 
meua persona va disposar que aniria a costura 
perquè, amb el tracte amb les altres xiquetes 
del poble, pogués adquirir una millor conei-
xença idiomàtica. 

«El cèrcol i el bassot», Matèria de Bretanya (1976)

Ben mirat, qualsevol obra literària és indestria- 
ble de les paraules —i de les adherències culturals 

que les paraules proposen. En el cas de Carmeli-
na Sánchez-Cutillas, l’aposta per un model de llen-
gua d’aparença senzilla, directa i col·loquialitzant, 
amb un equilibri modèlic entre la vivacitat oral de 
l’idioma i la formalitat d’un registre literari culte, 
representa una veritable fita en el procés de norma-
lització d’un model de llengua literària. En parau-
les de Josep V. Garcia (2017: 87-88): «la integració 
d’elements de la narrativa oral o del discurs oral es-
pontani en el discurs literari —escrit i planificat— 
constitueix un dels artificis estètics més reeixits de 
Matèria de Bretanya».
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